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NOTE: The stories in this book are true in the alternative universe of Kcymaerxthaere. Some things are more difficult to corroborate in our linear world. 
注：この本の内容は、カイメリックセアーの並行宇宙の物語であり、その多くが私たちの線形世界では裏付けるのが難しいものです。

Do not trespass. Assess risk for yourself when exploring the locations in this book. Treat the installations and communities with respect. Support local businesses. Access and situations may change over time. Check local conditions for yourself. Visit these places gently. The trip there may be as rich as the destination. Locations of all included markers and historical sites are as of 9/9/17. 
不法侵入を避けるため、この本で説明されている場所を探索するときは、どうか自分自身のリスクを考慮してください。設置作品とコミュニティを尊重して扱ってください。地元の企業を応援してください。アクセス方法や状況に関しては、時間とともに変化する可能性があります。ご自分で現地の状況をご確認ください。また、これらの場所を静かに訪れてください。そこにたどり着くための道程は、目的地と同じくらい豊かかもしれません。この本に含まれているすべてのマーカーと史跡は、2017年9月9日現在のものです。

These works have been or are meant to be installed in our linear world and the author, Kcymaerxthaere team, and Kymaerica.com LLC have tried hard to make the information in this Folio accurate. However, Eames Demetrios, Kcymaerxthaere, Kymaerica.com LLC, and Kymaerican Land Holdings, LLC and their partners accept no responsibility for any loss, injury, or inconvenience of any kind sustained by anyone in any universe while using this book or any aspect of the Kcymaerxthaere project as a guide. And, while we are grateful for the support and help of many, the content of this Folio is an expression of the Geographer-at-Large of Kcymaerxthaere, which is solely responsible for its content.
これらの作品は、私たちの線形世界に設置された、もしくは設置されるべきものであり、著者、カイメリックセアーチーム、およびKymaerica.com LLCは、このフォリオの情報を正確にするために全力を尽くしました。ただし、イームズ・デメトリオス、カイメリックセアー、Kymaerica.com LLC、およびKymaerican Landホールディングス、LLCおよびそのパートナーは、この本やその一部を任意で使用する中で、あらゆる並行宇宙の誰かが被ったいかなる損失、傷害、または不便に対して一切責任を負いかねますのでご了承ください。また、多くの方々のご支援、ご協力に感謝するとともに、このフォリオの内容は、カイメリックセアーの流浪の地理学者の表現であり、彼がそれらに対しての全ての責任を負います。

A note on the acknowledgements on page 18: These are just some of the amazing folks who have participated and helped during the over 14 years of creating and installing Kcymaerxthaere. I am sure there are worthy names that are missing, and I apologize in advance.
18ページの謝辞の注釈：ここに記されている名前は、カイメリックセアーの作成と作品の設置に費やした14年以上の歳月を通してこの企画に参加し、助けてくれた素晴らしい方々のほんの一部に過ぎません。十分に貢献していただいたにもかかわらず、抜け落ちてしまっている名前は確かにあると思いますので、深くお詫び申し上げるとともに、全ての方々に永遠の感謝を捧げます。


—The Geographer-at-Large
—流浪の地理学者
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Dear Reader,
読者様、

Welcome to Kcymaerxthaere: The Story So Far . . . (Folio 1). This folio is composed of two volumes—one in binder form and the other bound. Together they hold the stories of the first 138 Kcymaerxthaere installations.
カイメリックセアー：これまでの物語. . .（フォリオ1）へようこそ。このフォリオは、2巻で構成されています。一つはバインダー形式で、もう一つは製本されたものです。この2巻に、最初の138のカイメリックセアーの設置作品の物語が含まれています。

Kcymaerxthaere is the name of an alternative universe that co-exists to some degree with ours. Its name comes from two Cognate words: kcymaara, which means the true physicality of the planet or even universe, and the word xthaere, which is a shape with almost an infinity of dimensions or sides—infinity minus 29, to be precise. 
カイメリックセアーは、私たちとある程度共存する並行宇宙の名前です。その名前は、二つのコグネート言語：惑星または宇宙の真の物理的性質を意味するカイメーラと、次元または側面がほぼ無限大の形状である（正確には無限大から29を引いたもの）という意味のイクスシールという単語に由来します。

It is also the name of a project installing markers and historical sites that honor events from this parallel world in our world. Most consist of written stories (in bronze, concrete and stone usually)—but it is not only what is written but where you experience reading the story (and, often, the forms). Some installations are fairly elaborate—one is even a building, another a couple hundred yards long. One of the ideas of the project is to create a storytelling experience where you could visit something that does not exactly exist tangibly—but do it in a way that prioritizes wise technology over smart technology. You don’t need a reality helmet to experience a Kcymaerxthaere site in the middle of the desert—now or in 100 years. All you need is that installation is there and that you can read it (or someone can read it to you)—and you’ve got a fulcrum with another world. 
そしてそれは、並行世界より私たちの世界に残る出来事を称える、マーカーと歴史的遺跡を設置するプロジェクトの名前でもあります。ほとんどは文章（青銅、コンクリート、石に記されたもの）で構成されていますが、文章だけでなく、物語（および多くの場合、形状）を読んだときに体験する場所でもあります。一部の設置作品はかなり複雑で、建物であったり、数百ヤードのものもあったりします。このプロジェクトの概念の一つは、具体的に存在しないものと心を繋げるための物語を誰かに読み聞かせしてもらうような経験をつくり出すことですが、それはスマートテクノロジーよりも賢明なテクノロジーを優先する方法で経験するものです。砂漠の真ん中にあるカイメリックセアーの地点を体験するのに、今訪れても、百年後に訪れても、現実性を求めるレンズを通して見る必要はありません。必要なのは、設置作品がそこにあり、あなたがそれを読むことができる（または誰かがあなたにそれを読むことができる）ことであり、それだけであなたは別の世界との支点を持つことができます。

Our first marker was installed in Athens, Georgia (US), on July 31, 2003. As of what would have been August 1, 2017, 131.5 installations had been created in 27 linear countries utilizing 20 languages. (All are in the local language, plus English.) 
最初のマーカーは、2003年7月31日にジョージア州（米国）のアテネで設置されました。2017年8月1日の時点で、20の言語を使用する27の線形世界の国で131.5の設置作品が作成されました。 （すべて現地の言葉と英語で書かれています）
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CHAPTER 1:
第1章：
(Some Flora and Fauna of Kcymaerxthaere)
カイメリックセアーの動植物
(Some Flora and Fauna of Kcymaerxthaere)


1
(Gnacien Paddock)
ナシエン遊牧場
(Gnacien Paddock)


In Kymaerican times, low walls like these would likely have held Gnaciens, seven legged deer-like creatures with a graceful gait but no leap. Raised for food, they were also helpful with mathematical theory. The meat from their prime numbered legs was distinctively delicious and a single bite could sustain a person for a week (only the strong willed, like Nobunaga-Ventreven or Federica the Unifier, could resist overindulgence). However, the composite (non-prime) numbered legs were toxic unto death—as the Lector of Empedraza, famous for his argument that the number 1 was really a prime number, confirmed at the price of his life. This pen is thought to have been the home of the Royal herd itself. Even today, unconfirmed Gnacien sightings from this vantage point are occasionally reported, particularly before dusk.
[bookmark: _Hlk51594863]カイメリカン時代に見る低い壁の遊牧場には、ナシエンという七本足の鹿のような、飛び跳ねはしない、優雅な歩きぶりの動物が収められている場合が多かった。食用の家畜として育てられていた彼らだが、数学の論を唱えるためにも役立つ動物だった。一本目から数えて素数の脚の肉は特に美味く、人にとって一週間の活力を与えるのに十分だった（ただし、ノブナガ・ヴェントレヴィンや統括者フェデリカのような、贅沢を拒否できる意思の強い者に限る）。しかしながら、合成数（素数でない）の脚は猛毒を有しており、口にした者を死に追いやる。かの有名なレクター・オブ・エンパドラーゾは、1が素数であると提唱し、自らの論を命がけで証明した。この囲われた広場は、まさにその高貴な群れの住処だったとされている。今でも、ナシエンの目撃情報がまれに報告される。その存在がはっきりと証明されたことはないが、特に夕暮れ時に現れる場合が多いそうだ。
(Kymaerican) • (Gnacien(s)) • (Nobunaga-Ventreven) • Federica the Unifier • (Lector of Empedraza)
カイメリカン (Kymaerican) • ナシエン (Gnacien(s)) • ノブナガ・ヴェントレヴィン (Nobunaga-Ventreven) • 統括者フェデリカ • レクター・オブ・エンパドラーゾ (Lector of Empedraza)


(Land of the Warres)
ウェアーズの地
(Land of the Warres)

Those that peopled this place once were not people, not even linear life forms, but they were a robust, interdependent culture, even a community, looking out for each other—if they had only been able to see; warming each other—if they had only been alive. But they did triangulate deep truths from the world around them.
[bookmark: _Hlk51594869]この地域には、かつて人ならざる者が住んでいた。それらは線形世界に生きる生物でもなかったが、たくましく、相互依存の文化を持ち、コミュニティーに生き、お互いを気にかけていた―仮に彼らが目に見える存在であるならば。身を寄せ合っていた―彼らが存在していたのであれば。しかし確かに彼らは、周りの世界の深い信頼を三角測量的な方法で測っていたのだ。

Indeed, builders before and after Warrea times found themselves echoing their patterns, building in and on their forms, reusing their secretions and cleves (Cognate for “husks”). This surviving compound was just part of a vast complex of structures, a kind of petrification by masonry, stretching deep along the shore and extending far below the surface of the Great Lake. Even the Tehachapi sphaltways of this area honor and respect the Warrn paths of understanding. And what one sees today would not have surprised these ancients, because they had constructed their own appropriate senses.
[bookmark: _Hlk51594878]実際、ウェアー時代前後の建築者は、人ならざる者・ウェアーズの建造物が持つ規則性を反射させるようなものを生み出していた。彼らの建造物の形状に沿って、彼らの粘液やクリーブ（コグネートで「殻」）を再利用し、内と外の両側から造っていったのだ。この残存する物質は、石積みによる石化のような、様々な複雑な構造の一部に過ぎない。そしてその構造は、岸に沿って長く長く、大いなる湖の遥か奥深くまで伸びている。この地域周辺のテハチャピスファルトウェイでさえも、ワーンの建造方法に対して尊敬の念を示していることが分かる。太古のものたちが現在の様子を目にしたとしても、驚きはしないだろう。なぜなら、彼らは最も理にかなっていると信じた方法を構築したからだ。
(Land of the Warres (var: Warrea)) • (linear) • (cleve(s)) • (Cognate) • (Tehachapi) • (sphaltway(s)) • (Warrn)
ウェアーズの地（変化形：ウェアー） (Land of the Warres (var: Warrea)) • [OR SHOULD THIS BE 線形世界?]線形 (linear) • クリーブ (cleve(s)) • コグネート (Cognate) • テハチャピ (Tehachapi) • スファルトウェイ (sphaltway(s)) • ワーン (Warrn)


(Rock Wall of [Stoan Orange Glef])
[ストーン・オレンジ・グレフ] の岩壁

Rock Wall of [Stoan Orange Glef] is a Kcymaerxthaere Historical Site in the linear village of Losana, Spain. Because there is no specific text at all, to be included in Volume I: Book II of the Folio it must be described. It is a rock wall made of the beautiful local red rock. It is covered with paintings which primarily show Disputed Likenesses of Gnaciens and some other scenes.
[bookmark: _Hlk51594885] [ストーン・オレンジ・グレフ] の岩壁は、私たちの世界に存在するスペインのロサナという村にあるカイメリックセアーの史跡である。特定の文字が記されていないため、第1巻：2冊目のフォリオに含めるには詳しい説明が必要だ。地元の美しい赤色の岩を使って作られた、文字通り岩の壁。壁一面に描かれた絵の数々は、ナシエンの議論的模写（定かでない人物や生物の象徴）、またはその他の場面を指し示している。
([Stoan Orange Glef]) • (Kcymaerxthaere) • linear • Disputed Likenesses • gnacien(s) 
[ストーン・オレンジ・グレフ] ([Stoan Orange Glef]) • カイメリックセアー(Kcymaerxthaere) • 線形世界 • 議論的模写 • ナシエン 


(A Healing Palindrome)
癒しの回文

A generation of generations ago, waters that covered this field receded after a particularly devastating season. It was no surprise that forms like these were left behind. For these were words from the shape language known as Beshwa Nyelvate, spoken by the underwater culture that lived in this river. What was more surprising is that a young boy named Gevrian Melam washed up here too. And, since he normally breathed underwater, his bereft family assumed he was lost for good.
今から何世代も昔の時代に、この野原を覆い尽くしていた水は非常に壊滅的な季候によって後退していった。このような模様が残されていてもおかしくはない。これは、この川の水中に生息していた生物が使う、ベジュワーニールヴェイトと言う象形文字によるものだ。それより驚くべきことに、ジェヴリーアン・ムランと言う青年がこの川辺に打ち上げられたと言うのだ。彼は普段、水中で呼吸をしていたので、人々は彼がすぐに息を引き取ると確信した。

It is well known that there is a profound difference between culturally aquatic peoples and biologically aquatic ones. Culturally aquatic people bring air underwater (usually through domesticating Water Moles and using their tunnels to bring air to the ocean, lake, or river bottom).
水中文化の生物と、物理的な水中生物には、特筆すべき違いがあることはよく知られている。水中文化を持つ人々は、空気を水中に（カモノハシを飼い慣らし、彼らのトンネルを使って海や湖、皮の底などに）運んでその中で生活していたのだ。

Biologically aquatic peoples, on the other hand, lived where oxygen vents so infused the water that one could breathe the water itself. But it was difficult to speak without air so, over time, they evolved the ability to telekinetically create shape words—involving many dimensions—with their minds that would appear in front of them in the water. Interestingly, though they had physical substance, Nyelvate words were more like spoken words than written words, giving a beautiful personal quality to the word objects themselves.
反対に、物理的な水中生物は、水中に非常によく溶け込んだ酸素の空気孔のおかげで、水自体を吸うことができた。しかし、空気がなくては喋りづらかったので、そのうち彼らは念動的に象形文字を創り出すことに成功した—多数の次元を超えて—それは、彼らが頭の中で念じることによって目の前に現れるような仕組みだった。興味深いことに、象形文字ニールヴェートは物理的でありながらも、どちらかと言えば話し言葉のようだったので、その形はとても美しく、独特な資質を持つものとなった。

Despite many different languages among marine biologically aquatic cultures, in flowing freshwater, all such cultures speak some form of Beshwa Nyelvate† (admittedly with divers dialects). That unity was key to Iglesia Guiterrez’ discovery that most rivers in the world connect to one another, but only in another jemvela (the general term for qualities of existence—like time, space, ferylemt [the feeling of being sheltered but quite exposed to a high wind], and others).
物理的な水中生物はそれぞれ非常に様々な言語を使っていたが、淡水の中では大体の文化が何らかのベジュワーニールヴェイト言語†を使っていた（方言の違い程度）。この統一性は、イグレシア・グーティエレズの、世界のほとんどの川がつながっていて、ただ違ったジェンヴェラ（時間や空間、フェルレント、[閉塞的な空間にいながら、強い風に吹かれるような感覚]のような、存在の概念—それらをまとめて言ったもの）にあるだけなのだと言う発見に大きく貢献した。

Pidgin languages simplify to allow communication without fluency. With Nyelvate languages, depending on the dialect, proper pronunciation might require the speaker to craft aspects of the shape in a dozen different dimensions at once. But, over time and ferylemt, many Nyelvate words began to be a very useful shorthand for certain ideas, so a pidgin shape language evolved using much fewer dimensions. Two dimensions only was rare, and yet even the approximate meanings of the shapes like the ones in this palindrome were eventually fairly clear—though inflection, verb tense and other such grammatical aspects could be quite elusive without each word’s full dimensional spectrum.
ピジン言語は、特定の言語が流暢でなくても喋れるように簡易化されたものである。ニールヴェイト言語の場合、方言によっては幾つもの次元で同時に文字を形成しなければ、正しく発音できないことがある。しかし、時とフェルレントが過ぎるとともに、ニールヴェイト言語は特定の考えなどを伝えるためにとても使いやすい、簡潔な言語になっていき、その頃にはだいぶ少ない数の次元を扱うピジン言語になっていった。二つの次元しか使わない言語は非常に珍しかったにも関わらず、この回文の中にあるような象形文字は大体の意味がだんだんとはっきりとしてきて、それぞれの形状が完全でなくとも、語形変化や動詞の変化形、その他の文法の要素はどんどん豊かになっていった。

Gevrian and his family were of pSaqhaelin descent, a people most famous for their amazing vision. With the naked eye, they could see outside the solar system. In fact, it was said his ancestors’ eyesight had been so good that they chose to live underwater because that cover of the water let them see nearer things—like the moons of Jupiter (which meant that their gwome was one of the few to use the Pejephen Calendar to find time).
ジェヴリーアンとその家族はその超越的な視力で名高いュソッケイレンの子孫であった。裸眼で太陽系の外まで見えたと言う。彼の先祖は、あまりに視力が良すぎるために、水という障害があることによって近くが見えやすい水中での生活を選んだ—近くと言えど、木星の月辺りだが（つまり彼らのグウォームは、数少ないペソフン暦を使って月日を数えるものだった）。

Palindromes have special importance in all nyelvate languages because they help their words heal—important since many of those words have very sensitive feelings. And, as the words healed themselves, that healing energy helped others.
全てのニールヴェイト言語にとって回文は特別な意味を持っていた—なぜなら、言葉を癒す助けをしてくれたからだ。ニールヴェイト言語の言葉達はとても繊細な心を持っていたので、それは大事な役割だった。言葉自体が自身を癒していたので、その癒しのエネルギーは他者をも助けた。

So, in underwater cultures, it was common for families of those lost to the land to speak a palindrome, bruise it slightly, and let it be washed up near their loved one in hopes they might heal as well. 
なので、水中で住む生物たちはよく、家族が地上に迷い込んでしまった時、回文を口にし、少し傷付け、それらの言葉が彼らのそばで洗浄され、愛する者が癒されることを願った。

And heal both Gevrian and the palindrome did, but afterwards he could only function in atmospheres. Still, though his family might never know, they would have been proud of his courage of another sort. And, though at the center of the rëis p virelsj, he survived to know and cherish Culev Larsze—who ended that bloody chaos at great personal cost.
ジェヴリーアンも回文によって治癒されたが、そのあと彼は大気中でしか機能しなくなってしまった。彼の家族は永遠に知ることはないかもしれないが、もしそれを知ったとしてもある意味で誇りに思うだろう。レイズペイヴィールの最中ではあったが、ジェヴリーアンはクーレヴ・ラーザ—血生臭い混沌を自らの犠牲によって終止符を打つこととなった彼女と出会い、敬愛した。

As Gevrian recovered, he was found by a band of the nomadic warriors, the Urushiol, attracted by nearby hot springs, and legendary for the fierceness and scarification of their fighting and wedding rituals. They intended to make sport of the weak young man, but he defended himself so well, they took him away—not exactly kidnapping him, not exactly inviting him. Gevrian soon became their most fearless warrior, but as their fighting descended into something known as the rëis p virelsj (or The Madness), the battle between those who believed in gods and those who believed in the worlds—disgusted, he refused to fight anymore.
ジェヴリーアンが回復するとともに、遊牧民・ヨルーシオーの戦士団に見つかることとなる。温泉を好み、残忍さと、戦いや婚姻の儀式でのスカリフィケーションで歴史に名を残す彼らだ。彼らは弱った青年をからかうつもりだったが、あまりに彼が防御に長けていたため、ヨルーシオーたちは彼を連れ去った—拐うわけでもなく、歓迎するでもなく。ジェヴリーアンはすぐに彼らの最も勇敢な戦士となったが、ヨルーシオーの戦いがレイズペイヴィール（または狂気の乱）へと成り下がってしまい、神か世界かと言う論争にうんざりしたジェヴリーアンは、戦うのをやめてしまった。

He was called a coward by some, but not for long, as he did not leave the battlefield. He would fearlessly go to the worst of the fighting to heal, to help—as stretcher bearer, as medic. And soon even the most headstrong and savage on both sides respected him. After the fiercest and bloodiest, it would seem impossible that he could survive—and yet he would emerge. He would not fight, but used his experience and vision to save himself and those in need. This went on for years. He did not bristle when people called it luck, but he always said he would know when it was time to stop. Indeed, it was at that point that his path would cross Culev Larsze’s.
ジェヴリーアンを腰抜けと呼ぶやつもいたが、そんな声はすぐに止んだ。なぜなら、彼は戦場を去らなかったからだ。彼は勇敢にも最も激しい戦いの最中へと向かい、癒し、助けた—担架をかつぐものとして、医者として。そしてすぐに、敵と味方、両方の最も強い戦士からも敬意を示される存在となった。最も激しく、最も血生臭い戦いの中、彼が生き残るのは不可能とも思えた—しかし、彼は戦場に現れ続けた。決して戦いはしなかったが、彼は経験と高い視力を使って自身と負傷者を守ったのだ。この状態が何年も続いた。ただの運だと言われても彼は苛立ちを見せたりはせず、やめるべき時がきたらやめるとだけ言った。そう、その時とは、クーレヴ・ラーザと出会う時だった。

Culev Larsze was a brilliant woman who was horrified by the reis p virlesj. So she tricked the gods into not taking sides. After getting her way, she made a mistake—she smirked.
とても聡明な女性であったクーレヴ・ラーザは、レイズペイヴィールを酷く恐れていた。だから、彼女は神々を騙して、どちらかの軍隊をひいきしないようにした。うまくいったと思った時、彼女は最大の過ちを犯した—得意げににやついてしまったのだ。

The gods were angry and cursed her by taking away her gift of language. The Urushiol, Gevrian’s adopted people, gave her a loyal Sabertooth Tiger.
神々は憤怒し、彼女の言葉を奪ってしまう呪いをかけた。ジェヴリーアンを迎え入れたヨルーシオーたちは、彼女に高貴なスミドロンを与えた。

The shapes you see here represent the not yet healed nyelvate words that washed up with Gevrian—many believe they are on the very spots.
ここに見える形はそれぞれが傷の癒えていないニールヴェイト言語を表している—多くの人々は、まさにそこでジェヴリーアンが言葉たちを癒していたと信じている。

† （The words “Beshwa Nyelvate” do not appear on the marker.）
† （「ベジュワーニールヴェイト」という言葉はマーカーに記されていない）

（Beshwa Nyelvate） • （Water Mole） • （Gevrian Melam） • （Nyelvate） • Iglesia Guitierrez • Jemvela • ferylemt • [the feeling of being sheltered from and yet quite exposed to a high wind] • （pidgin languages） • （pSaqhaelin （var. pSakhalin）） • gwome（s） • Pejephen • （rëis p virelsj） • Culev Larsze • The Madness • Urushiol
ベジュワーニールヴェイト (Beshwa Nyelvate) • カモノハシ (Water Mole) • ジェヴリーアン・ムラン (Gevrian Melam) • ニールヴェイト (Nyelvate) • イグレシア・グーティエレズ • ジェンヴェラ • フェルレント • [閉塞的な空間にいながら、強い風に吹かれるような感覚] • ピジン言語 (pidgin languages) • ュソッケイレン (pSaqhaelin (var. pSakhalin)) • グウォーム • Pejephen • レイズペイヴィール　(rëis p virelsj) • クーレヴ・ラーザ • 狂気の乱 • ヨルーシオー


 (You Might Not Be Here)
あなたはここに居ないかもしれない


In the times of Kcymaerxthaere, the place where you stand now was not actually a place—it had no dimensions at all in space, though it had two in time, and a smattering in most of the other jemvelac (a Cognate term for such fundamental qualities of existence). Indeed, most of its dimensions were in ferylemt—the jemvela as different from time and space as time and space are from each other.
カイメリセアリール時代には、あなたが今立っている場所は「場所」ではなかった—空間には一つも次元がなく、時間には二つ、そして他のジェンヴェラック（様々な存在の概念を表すコグネート）にもういくつかの次元があった。実際、そのほとんどはフェルレント—時間と空間、それぞれの差と同じくらい、時間や空間と異なるジェンヴェラ—にあった。

During the era of horrific fighting known as The Madness, a man of great physical courage, a former warrior and stretcher bearer known as Gevrian Melam, saved a map from one of the unwelcoming tower libraries that dot this region. The map, known as the Map of Nowheres, though a bit singed, led him to this place—had it been a place. After, the special broth of dimensions drew Melam back again and again. He likened being present here to waiting for prey in tall grass, with each blade a thread of ferylemt braided with a view of time. But the prey was delicate—as he sought jnagerasnis, a word in the local dialect meaning: “the knowing of when to stop.” Often confused with prophecy, caution or even Fate, it is instead a sense of order that allows one to see time itself as a kind of artwork or grand construction worked on all at once—where each consecutive element belongs in the proper place, not necessarily the next place. At the moments being celebrated here, Gevrian Melam had completed his second—and was conceiving his third—great assembly of time.
狂気の乱として知られる恐ろしい戦いの時代、担架かつぎで元戦士のジェヴリーアン・ムランがこの辺りに点々とある歓迎されない雰囲気の図書館で見つけた、とある地図を保存していた。この地図が、不在の地図と呼ばれ、少し焦げてはいるが、彼をこの場所に導いた—ここが場所だとするならば。その後、特別な次元の数々がムランを引き戻す。ここに存在することと、背の高い草の中で獲物を待つこと、一太刀一太刀にフェルレントと時間への視点を織り混ぜて繋げた。しかし、獲物は脆かった—彼はナーゲラーズネス：地元の方言で、「やめるべき時」を追い求めていた。予言や警告、運命などと混同されやすいが、そうではない。時自体を一度に造られる壮大な絵画や建設物のように俯瞰し、次の場所ではなく、あるべき場所へとそれぞれの要素が組み込まれていく、その順番を教えてくれる感覚だ。この場所で、ジェヴリーアン・ムランは二度目の時間の大構築を終え、三度目に取り掛かろうとしていた。
Kcymaerxthaere • jemvelac • Cognate • ferylemt • Jemvela • The Madness • Gevrian Melam • Map of Nowheres • (jnagerasnis)
カイメリックセアー • ジェンヴェラック • コグネート • フェルレント • ジェンヴェラ • 狂気の乱 • ジェヴリーアン・ムラン • 不在の地図 • ナーゲラーズネス (jnagerasnis)






 (The Tehachapi:
The Great Roadbuilding Culture of Kcymaerxthaere）
テハチャピ：
カイメリックセアーの偉大な道路建設文化

7
 (Creatures of Density)
密度の生物

What we in the linear world call the Nullarbor is largely consistent with the long ago homeland of the Tehachapi, the great road building culture of Kcymaerxthaere. Indeed, this highway here follows an ancient Tehachapic sphaltway. Their land was also home to agogatlovs, creatures of density living utterly below the surface. No visual; no form; no metabolism: the loyal agogatlovs were indistinguishable from the earth and rock they co-existed in—but for an intense density that let them exert a strong, if localized, gravitation. They helped the Tehachapi greatly, moving everything from heavy construction equipment to the famed wheeled orchestras, easily pulling them along the surface from below.
線形世界で私たちがナラーバーと呼んでいる場所は、カイメリックセアーの素晴らしい道路建設文化であるテハチャピの、かつての故郷とほぼ一致している。そこにある高速道路は確かに古代のテハチャピのスファルトウェイをたどっている。彼らの土地には、地中に生息する密度の高い生き物であるアゴガトゥロブも生息していた。目に見えず、形もなく、生物としての代謝もしない特別なアゴガトゥロブは、すぐ近くで共存していた地球や岩石と見分けがつかなかった。それらは局所的に強い重力を発揮させるほどの密度があった。そして、彼らは大いにテハチャピを助けたのだ。重い建設機材や車輪付きのオーケストラ楽器といったものをすべて動かし、下から地上へ簡単に引っ張り上げたりしたのだ。
Tehachapi(c) • Kcymaerxthaere • sphaltway(s) agogatlovs
テハチャピ • カイメリックセアー • スファルトウェイ • アゴガトゥロブ



 (Harsh Pasture)
過酷な牧草地

In Kcymaerxthaereal times, this area was awash in overlapping eddies of solid form, concentrating the nutrient rich waste products of the surrounding lichen gwomes. It was here the hardiest and strongest Dangaroos loved to forage on the strange plants that thrived on lichen waste. Dangaroos are the war kangaroos harnessed by many gwomes—most famously by the People of the Rock. Dangaroos could disembowel an adversary at 20 paces and the pouches (interestingly, possessed both by the males and females) not only could hold a man, but they were protected by a kind of matted armor. Only the toughest survived this pasture—indeed, the mortality rate for juveniles was quite high—depending on the nature of the voided prophecies and poetry of the lichen. But the survivors were fearsome fighters. Dangaroos raised here were said to have led the key charge in the Battle of the Devil’s Marbles—and later ruthlessly pursued the doomed Third Band of the Tehachapi.
カイメリセアリール時代、この地域は固体の渦が重なり溢れ、その周りにある地衣類グウォームの栄養豊富な廃棄物が集中していた。ここは、地衣類の廃棄物で繁殖した奇妙な植物を餌にするのが大好きな、最も丈夫で最強のダンガルーがいた。 ダンガルーは、多くのグウォームが利用する戦争用カンガルー。最も有名なのは岩の民族である。ダンガルーは20歩で敵の腹を裂くことができる。そして、ポーチ（興味深いことに雄と雌の両方が所有している）には人間が収まるだけでなく、一種の目立たない鎧として使われていたのだ。地衣類の空虚な予言と詩の性質にもよるが、この牧草地を生き延びられたのは、最も強靭なものだけであり、実際、子供の死亡率は非常に高かった。そして、生存者は恐ろしいファイターでもある。ここで育てられたダンガルーは、悪魔の大理石の戦いの鍵となる存在だったと言われ、テハチャピの悲劇の第三団を容赦なく追求したのであった。

This seemingly severe ecosystem also made it the perfect place for the living shapes known as polyhaedra to spend certain seasons of the Pejephen Year (about 744 of our days). Often categorized quite clumsily as one of the creatures without metabolism (or more cruelly as grwosts with a weight problem), polyhaedra were more accurately a configuration of lines, points, and xaethyrs with mortality and conscience. Further, these configurations connected across many different dimensions of the universe—those of time, space, ferylemt, and even the quality of existence whose name was not a word in our sense, but a sensation: [the feeling of being sheltered but quite exposed in a high wind]—ironically a sensation not fully perceptible in the dimensions so named (a bit like English-speaking people slowly forgetting they had known the term déjà vu).
この一見厳しい生態系はまた、ポリハイドラという生物がペソフン年の特定の季節（私たち基準の約744日間）を過ごす最適な場所になった。多くの場合、代謝のない生き物の1つとしてとてもぞんざいに分類され（特に残酷な重さの問題があるグロウォーストとして）、ポリハイドラはより正確な線、点、および死亡率と良心のあるゼサーズの構成になったのだ。さらに、これらの構成は、時間、空間、フェルレント、さらには名前だけが私たちの意味や言葉ではない。感覚の存在、そして質などが宇宙のさまざまな次元にまたがって繋がっていた：[閉塞的な空間にいながら、強い風に吹かれるような感覚]―皮肉なことに、完全ではないが感覚として名付けられた時点で知覚可能なのだ。（英語を話す人々がデジャヴという用語をゆっくりと忘れていくことのように）
Kcymaerxthaereal times • (lichen gwome(s)) • (Dangaroo(s)) • gwome(s) • (People of the Rock) • Battle of the Devil’s Marbles • Third Band (of the Tehachapi) • polyhaedra • Pejephen Year • Grwost(s) • (xaethyr) • ferylemt • [the feeling of being sheltered but quite exposed in a high wind] • (déjà vu)
カイメリセアリール時代 • 地衣類グウォーム (lichen gwome(s)) • ダンガルー (Dangaroo(s)) • グウォーム • 岩の民族 (People of the Rock) • 悪魔の大理石の戦い •（テハチャピの）第三団 • ポリハイドラ • ペソフン年 • グロウォースト • ゼサーズ (xaethyr) • フェルレント • [閉塞的な空間にいながら、強い風に吹かれるような感覚] • デジャヴ (déjà vu)
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